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Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

  
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

  
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες 
της συσκευής.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dumneavoastră 
aparat!

Acum deţineţi un produs de calitate excepţională. 
Instrucţiunile de utilizare sunt parte integrantă a 
produsului. Acestea conţin indicaţii importante 
privind siguranţa, modul de utilizare şi de eliminare 
a aparatelor uzate. Înainte de a utiliza produsul, 
familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile de operare şi de 
siguranţă. Utilizaţi acest produs numai în modul de-
scris şi doar pentru domeniile de utilizare specificate. 
Dacă înmânaţi produsul altor persoane, predaţi, de 
asemenea, şi documentele aferente.

Utilizarea conform destinaţiei
Aparatul de tuns animale este destinat exlusiv 
pentru tăierea şi scurtarea părului de animale, în 
gospodării particulare. Aparatul nu este destinat 
utilizării în domeniile prefesionale sau industriale. 
Un alt mod de utilizare decât cel descris aici este 
interzis şi poate provoca deteriorări şi răniri. Nu se 
acordă garanţie pentru pagubele rezultate în urma 
manipulării abuzive sau necorespunzătoare, a 
exercitării forţei asupra aparatului sau a modificărilor 
neautorizate. 

Furnitura
 ▯ Aparat de tuns animale cu protecţie a lamei

 ▯ 6 piepteni

 ▯ Perie de cutăţat

 ▯ Ulei pentru lamă

 ▯ Instrucţiuni de utilizare

Descrierea aparatului
Aparat (fig. A)

 Cap cu foarfecă

 Ureche de agăţat

 Buton pornit / oprit

 Comutator „lungime de tăiere“

Piepteni şi accesorii (fig. B)

� 1/8“ (3 mm lungime de tăiere)

� 1/4“ (6 mm lungime de tăiere)

� 3/8“ (9 mm lungime de tăiere)

� 1/2“ (13 mm lungime de tăiere)

�  Piepten pentru tăierea laterală în scări  
(dreapta)

� Piepten pentru tăierea laterală în scări (stânga)

� Protecţie lamă

	 Perie de curăţat


 Ulei de uns lama

Date tehnice
Alimentare electrică:  100 - 240 V ~, 50/60 Hz
Consum: 10 W

Clasa de protecţie: II / 
Temperatura de lucru: + 5 °C - + 40 °C
Temperatura de  
depozitare: 0 °C - + 40 °C
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Sicherheitshinweise

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!
 ►  Conectaţi aparatul numai la o priză instalată conform normelor 
şi uşor accesibilă.Tensiunea reţelei trebuie să corespundă 
indicaţiilor de pe plăcuţa de fabricaţie a aparatului. 

 ►  Atenţie să nu fie deteriorat cablul electric. Ţineţi-l la distanţă de 
zone fierbinţi şi amplasaţi-l astfel încât să nu poată fi deteriorat.

 ►  Pentru a evita pericolele, solicitaţi imediat înlocuirea cablului 
defect, de către personal calificat sau serviciul pentru clienţi.

 ►  Nu utilizaţi aparatul în apropierea căzii/duşului sau peste 
un lavoar plin cu apă. În apropierea apei există pericol, 
chiar dacă aparatul este oprit. 

 ► Nu introduceţi niciodată aparatul conectat în apă sau în alte 
lichide.

 ►  Dacă aparatul a căzut în apă, înainte de a-l scoate trageţi 
ştecărul din priză. 

 ►  După fiecare utilizare sau pentru curăţare, scoateţi ştecărul 
din priză. Pentru aceasta nu trageţi de cablu.

 ►  Aparatul este indicat numai pentru utilizarea în spaţii uscate.
 ►  ATENŢIE! Menţineţi aparatul uscat.
 ► Nu utilizaţi aparatul în timp ce animalului i se face baie sau 
când blana este udă.
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 AVERTIZARE – PERICOL DE RĂNIRE!
 ►   Maşinile de tuns părul animalelor pot fi utilizate de copii înce-
pând cu vârsta de 3 ani dacă aceştia sunt supravegheaţi.

 ► Maşinile de tuns părul animalelor pot fi utilizate de copii înce-
pând cu vârsta de 8 ani, precum şi de persoane cu abilităţi fizice, 
senzoriale sau mentale limitate sau fără experienţă şi fără cunoş-
tinţe, dacă sunt supravegheaţi sau dacă au fost instruiţi cu privire 
la utilizarea sigură a aparatelor şi au înţeles pericolele în legătu-
ră cu acestea. 

 ► Copiilor le este interzis să se joace cu aparatul. 
 ► Curăţarea şi acţiunile de întreţinere destinate utilizatorului nu se 
vor efectua de către copii fără supraveghere.

 ►  Utilizaţi numai accesorii originale. 
 ►  Înainte de a utiliza aparatul, verificaţi capul cu foarfecă.
 ►  Nu utilizaţi niciodată aparatul cu pieptenul defect sau spart. 
Lipsa dinţilor la piepten poate provoca răni.

 ►  Opriţi aparatul înainte de a-l aşeza jos.

ATENŢIE - PAGUBE MATERIALE!
 ►  Aparatul de tuns animale este destinat exlusiv pentru tăierea şi 
scurtarea părului de animale, în gospodării particulare.
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Operarea
Blana de tuns trebuie să fie uscată şi curată. Periaţi 
bine blana pentru a înlătura eventualele noduri.

1)   Scoateţi protecţia lamei � de pe capul cu 
foarfecă .

2)  Ataşaţi pieptenul dorit (� - �) cu dinţii în sus 
pe capul cu foarfecă , apăsând concomitent 
clema pieptenului pe marginea metalică inferioară 
a capului cu foarfecă (vezi figura).

    

 ■  Asiguraţi-vă că pieptenul s-a prins corect, înainte 
de a începe tăierea/tunderea.

INDICAŢIE

 ► Se recomandă să tundeţi iniţial o zona mică 
pentru a testa fiecare piepten. Începeţi cu 
un piepten pentru blană lungă (1/2“ � 
sau 3/8“ �) şi dacă este necesar utilizaţi 
unul mai scurt. Lungimea pieptenilor permite 
tăierea la lungimi de 3 -13 mm. 

3)  Porniţi aparatul glisând butonul pornit / oprit  
în poziţia „ON“. 

4)  Deplasaţi aparatul lent prin blană, contra direcţiei 
de creştere a firelor de păr. Ţineţi aparatul atfel 
încât pieptenul să fie aşezat cât mai plan. 

 –  Suplimentar, lungimea de tăiere a capului cu 
foarfecă  poate fi reglată de la comutato-
rul , în trepte (până la cca 2 mm), fără a 
înlocui pieptenul. Împingeţi comutatorul  
în spate pentru a mări treptat lungimea de 
tăiere.  
Astfel şi lungimea de tăiere a pieptenului va 
creşte cu până la 2 mm.  
 
 

Împingeţi comutatorul  în faţă pentru a 
reduce lungimea de tăiere sau pentru a 
repoziţiona pieptenul în poziţia sa iniţială. 

 –  Prin extragerea pieptenului, adică numai cu 
capul cu foarfecă , puteţi tăia contururi 
clare.

5)  După utilizare, opriţi aparatul glisând butonul 
pornit / oprit  în poziţia „OFF“.

Curăţarea şi îngrijirea

 PERICOL DE ELECTROCUTARE!

 ► Înainte de fiecare curăţare scoteţi ştecărul din 
priză.

ATENŢIE - PAGUBE MATERIALE!

 ► Nu introduceţi niciodată aparatul în apă sau 
în alte lichide.

 ■  Detaşaţi pieptenul dacă acesta este încă la 
aparat.

 ■  Folosiţi exclusiv peria de curăţat 	 pentru 
a îndepărta resturile de păr de pe capul cu 
foarfecă . Ştergeţi capul cu foarfecă  cu o 
lavetă umedă. Uscaţi apoi capul cu foarfecă  
cu o lavetă uscată. Vă recomandăm curăţarea 
ocazională a capului cu foarfecă  cu alcool 
medicinal.

 ■  În cazul utilizării regulate, capul cu foarfecă 
trebuie uns ocazional. În acest scop folosiţi 
uleiul 
 primit cu aparatul.

 ■  Îndepărtaţi surplusul de ulei cu o cârpă uscată.

 ■  Curăţaţi carcasa cu un prosop uscat, fără 
scame. În cazul impurităţilor persistente curăţaţi 
carcasa cu o lavetă umedă şi uscaţi-o cu o 
lavetă uscată.

 ■ Curăţaţi pieptenii (� - �) în apă caldă. 
Adăugaţi un detergent delicat. Uscaţi bine toate 
componentele înainte de o nouă utilizare.

 ■   Depozitaţi aparatul într-un loc uscat şi fără praf. 
Pentru păstrare, aşezaţi protecţia lamei � pe 
capul cu foarfecă .
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Eliminarea aparatelor uzate
    Nu aruncaţi aparatul sub nicio 

formă în gunoiul menajer 
obişnuit. Acest produs cade 
sub incidenţa directivei euro-
pene 2012/19/EU.

Eliminaţi aparatul prin intermediul unei firmei speci-
alizate şi autorizate sau prin intermediul serviciului 
local de eliminare a deşeurilor. Respectaţi normele 
în vigoare. Dacă aveţi nelămuriri, contactaţi serviciul 
dumneavoastră local de eliminare a deşeurilor.

 

 

Eliminaţi toate materialele de ambalare 
într-un mod ecologic.

Garanţia  
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani 
de la data cumpărării. În cazul în care produsul 
prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă 
de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale 
nu sunt limitate prin garanţia noastră prezentată în 
cele ce urmează.

Condiţii de garanţie

Perioada de garanţie începe de la data cumpără-
rii. Păstraţi cu grijă bonul fiscal original. Acesta este 
necesar pentru a dovedi cumpărarea.

Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării 
acestui produs apare un defect de material sau de 
fabricaţie, produsul va fi reparat sau înlocuit de către 
noi – la alegerea noastră – în mod gratuit. Garan-
ţia presupune ca în timpul perioadei de trei ani să 
se prezinte aparatul defect şi dovada cumpărării 
(bonul fiscal), precum şi o scurtă descriere în scris, în 
care să se specifice în ce constă defectul şi când a 
apărut acesta.

Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi 
primi înapoi produsul reparat sau unul nou. Odată 
cu reparaţia sau înlocuirea produsului nu începe o 
nouă perioadă de garanţie.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale 
privind defectele

Perioada de garanţie nu este prelungită după 
efectuarea reparaţiilor realizate în perioada de 
garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele 
înlocuite şi reparate.  
Eventualele deteriorări şi deficienţe prezente deja 
la cumpărare trebuie semnalate imediat după dez-
ambalarea produsului. Reparaţiile necesare după 
expirarea perioadei de garanţie se efectuează 
contra cost.

Domeniul de aplicare a garanţiei

Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu 
orientările stricte privind calitatea şi verificat cu 
rigurozitate înaintea livrării.

Garanţia se acordă în caz de defecte de material 
sau de fabricaţie. Această garanţie nu se extinde 
asupra componentelor produsului care sunt expuse 
uzurii normale şi care, prin urmare, pot fi considerate 
piese de uzură sau asupra deteriorărilor apărute 
la componentele fragile, de exemplu comutatoa-
re, acumulatori, forme de copt sau componente 
realizate din sticlă.

Această garanţie se pierde în cazul în care produ-
sul a fost deteriorat, a fost utilizat sau întreţinut în 
mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespun-
zătoare a produsului trebuie respectate cu stricteţe 
toate indicaţiile prezentate în instrucţiunile de utili-
zare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi 
acţiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor 
avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu 
utilizărilor comerciale. În cazul manevrării abuzive 
sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al in-
tervenţiilor care nu au fost realizate de către filiala 
noastră autorizată de service, garanţia îşi pierde 
valabilitatea.
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Procedura de acordare a garanţiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării 
dvs., urmaţi instrucţiunile de mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână 
bonul fiscal şi numărul articolului (de exemplu 
IAN 12345) ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa 
de caracteristici, pe o gravură, pe coperta 
instrucţiunilor (în partea stângă, jos) sau pe 
autocolantul de pe partea din spate sau de jos.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau 
alte defecţiuni, contactaţi mai întâi telefonic 
sau prin e-mail departamentul de service 
menţionat în continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind 
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada 
cumpărării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă 
defectul şi când a apărut acesta.

Acest manual, precum şi multe 
altele, videoclipuri cu produsele şi 
software-uri pot fi descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 285993

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea 
adresă nu reprezintă o adresă pentru service. 
Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов 
уред.

Избрали сте висококачествен продукт. Ръковод-
ството за обслужване е неразделна част от този 
продукт. То съдържа важни указания относно 
безопасността, употребата и предаването на 
отпадъци. Преди да използвате продукта се 
запознайте с всички указания за обслужване и 
безопасност. Използвайте продукта единствено 
според описанието и за указаните области на 
приложение. Предавайте продукта на трети 
лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Машинката за подстригване на животни е пред-
назначена единствено за стригане и подрязване 
на животинска козина в домашни условия. Тя не 
е предвидена за професионално/ промишлено 
приложение. Друго приложение, различаващо 
се от описаното тук, не е разрешено и може 
да доведе до повреди и наранявания. Не се 
поема отговорност за щети вследствие на 
неправилно или нецелесъобразно използване, 
упражняване на сила или неоторизирани 
изменения. 

Окомплектовка на доставката
 ▯ Машинка за подстригване на животни с  
протектор за ножчетата

 ▯ 6 приставки гребенчета

 ▯ Четка за почистване

 ▯ Масло за смазване на ножчетата

 ▯ Ръководство за обслужване

Описание на уреда
Машинка (фиг. A)

 Подстригваща глава

 Халка за окачване

Бутон за включване и изключване

  Регулиращ превключвател „дължина на 
рязане“

Приставки гребенчета и аксесоари (фиг. В)

� 1/8“ (дължина на рязане 3 mm)

� 1/4“ (дължина на рязане 6 mm)

� 3/8“ (дължина на рязане 9 mm)

� 1/2“ (дължина на рязане 13 mm)

�  Гребен за подстригване на странични  
пластове (дясно)

�  Гребен за подстригване на странични  
пластове (ляво)

� Протектор за ножчетата

	 Четка за почистване


 Масло за смазване на ножчетата

Технически характеристики
Електрозахранване:  100 - 240 V ~, 50/60 
Hz
Консумирана мощност: 10 W

Клас на защита: II / 
Работна температура:  + 5 °C - + 40 °C
Температура на 
съхранение:: 0 °C - + 40 °C
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Указания за безопасност

 ОПАСНОСТ – ТОКОВ УДАР!
 ► Свързвайте уреда единствено към монтиран съобразно 
предписанията и лесно достъпен електрически контакт. 
Мрежовото напрежение трябва да съвпада с данните от 
фабричната табелка на уреда. 

 ►  Пазете кабела от повреди. Дръжте го далеч от горещи 
части и го разположете така, че да не може да се повреди.

 ► Повредени мрежови кабели или щепсели трябва да се 
сменят незабавно от оторизиран електротехник или сервиз, 
за да се избегнат опасности.

 ►  Не използвайте уреда в близост до вана/душ или над 
напълнен с вода умивалник. Близостта до вода предста-
влява опасност дори когато уредът е изключен. 

 ► Никога не потапяйте свързания уред във вода или други 
течности.

 ► В случай че уредът падне във вода, преди да го извадите 
задължително изключете щепсела от контакта. 

 ►  Изключвайте щепсела от контакта след всяка употреба 
или преди почистване. Не дърпайте захранващия кабел.

 ►  Уредът е пригоден за употреба единствено в сухи поме-
щения.

 ►  ВНИМАНИЕ! Поддържайте уреда сух.
 ►  Не използвайте уреда по време на къпане на животното 
или при мокра козина.
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  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ –  
ОПАСНОСТ ОТ НАРАНЯВАНЕ!

 ► Машинки за подстригване на животни могат да се 
използва от деца на възраст над 3 години, ако се намират 
под наблюдение.

 ► Машинки за подстригване на животни могат да се 
използват от деца на възраст над 8 години, както и от 
лица с ограничени физически, сетивни или умствени 
възможности или недостатъчен опит и недостатъчни 
знания, ако са под наблюдение или са инструктирани по 
отношение на безопасната употреба на уреда и разбират 
опасностите, свързани с него. 

 ► Не допускайте деца да играят с уреда. 
 ► Почистването и техническото обслужване от страна на 
потребителя не трябва да се извършват от деца, ако не са 
под наблюдение.

 ►  Използвайте само оригиналните аксесоари за този уред. 
 ►  Проверете безупречното функциониране на подстригващата 
глава, преди да използвате уреда.

 ►  Никога не използвайте уреда с дефектна или счупена 
приставка гребенче. Липсата на зъби на приставката гре-
бенче може да доведе до наранявания.

 ► Винаги изключвайте уреда, преди да го поставите някъде.

ВНИМАНИЕ –  
ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Машинката за подстригване на животни е предназначена 
единствено за стригане и подрязване на животинска козина 
в домашни условия. 
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Обслужване
Козината за подстригване трябва да е суха и 
чиста. Разрешете с четка козината, за да отстра-
ните евентуални възелчета.
1)  Свалете протектора за ножчетата � от 

подстригващата глава .
2)  Поставете съответната приставка гребенче 

(� – �) със зъбите нагоре на подстригващата 
глава , като същевременно притискате план-
ката на приставката гребенче към металния 
ръб на подстригващата глава (виж фигурата).

    
 ■   Уверете се, че приставката гребенче е 
фиксирана правилно, преди да започнете с 
подстригването/подрязването на козината.

УКАЗАНИЕ

 ► Препоръчително е първо да подрежете 
малък участък, за да изпробвате отделните 
приставки гребенчета. Започнете с пристав-
ката гребенче за дълга козина 1/2“ � или 
3/8“ �) и при необходимост използвайте 
по-къса. Приставките гребенчета позволя-
ват дължина на рязане от 3 до 13 mm. 

3)   Включете уреда, като преместите бутона за 
включване/изключване  на позиция „ON“. 

4) Прокарайте уреда бавно през козината в 
посока, обратна на растежа на косъма. 
Дръжте уреда така, че приставката гребен-
че да лежи възможно най-хоризонтално.
 – Посредством регулиращия превключва-

тел  можете допълнително да настроите 
постепенно дължината на рязане на под-
стригващата глава  (до приблизително 2 
mm) без да сменяте приставката гребенче. 
За целта преместете назад регулиращия 
превключвател  , за да увеличите посте-
пенно дължината на рязане.  

Така и дължината на рязане на поставената 
приставка гребенче се увеличава с до 2 mm.  
Преместете напред регулиращия превклю-
чвател  , за да намалите отново дължината 
на рязане или за да върнете приставката 
гребенче в първоначална позиция.

 – Чрез сваляне на съответната приставка 
гребенче, т.е. със самата подстригващата 
глава  , можете да подстригвате изчистени 
контури.

5)  След употреба изключете уреда, като пре-
местите бутона за включване/изключване   
на позиция „OFF“.

Почистване и поддръжка

 ОПАСНОСТ – ТОКОВ УДАР!

 ► Преди почистване винаги изключвайте 
щепсела от електрическия контакт.

ВНИМАНИЕ –  
ОПАСНОСТ ОТ МАТЕРИАЛНИ ЩЕТИ!

 ► Никога не потапяйте уреда във вода или 
други течности.

 ■  Свалете съответната приставка гребенче, 
ако е поставена.

 ■  Отстранявайте остатъци от козина от под-
стригващата глава  единствено посред-
ством четката за почистване 	. Избършете 
бръснещата глава  с влажна кърпа. След 
това подсушете бръснещата глава  със 
суха кърпа. Препоръчваме от време на 
време да почиствате бръснещата глава  с 
медицински спирт.

 ■  При редовна употреба подстригващата 
глава  трябва да се смазва от време на 
време. За целта използвайте включеното в 
окомплектовката на доставката масло за 
смазване на ножчетата 
.

 ■  Отстранявайте излишното количество масло 
със суха кърпа.

 ■  Почиствайте корпуса със суха немъхеста кърпа. 
При упорити замърсявания почистете корпуса с 
влажна кърпа и го подсушете със суха кърпа.

 ■ Почистете приставките гребенчета (� - �) 
в топла вода. Добавете мек миещ препа-
рат. Подсушете добре всички части преди 
повторна употреба.
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 ■ Съхранявайте уреда на сухо и защитено 
от прах място. По време на съхранение 
поставяйте протектора за ножчетата � на 
подстригващата глава . 

Предаване на отпадъци
    В никакъв случай не изхвър-

ляйте уреда с обикновените 
битови отпадъци. Този  
продукт подлежи на  
европейската директива 
2012/19/EU.

Предайте уреда в специализирано предприятие 
за рециклиране или местния пункт за събиране 
на отпадъци. Спазвайте действащите разпоредби. 
В случай на съмнение се обърнете към местния 
пункт за събиране на отпадъци.

  Предавайте опаковъчните материали 
за отпадъци по екологосъобразен 
начин.

Гаранция
Уважаеми клиенти,

за този уред получавате 3 години гаранция от 
датата на покупката. В случай на несъответствие 
на продукта с договора за продажба Вие имате 
законно право да предявите рекламация пред 
продавача на продукта при условията и в сро-
ковете, определени в чл.112-115* от Закона 
за защита на потребителите. Вашите права, 
произтичащи от посочените разпоредби, не 
се ограничават от нашата по-долу представе-
на търговска гаранция и независимо от нея 
продавачът на продукта отговаря за липсата на 
съответствие на потребителската стока с дого-
вора за продажба съгласно Закона за защита 
на потребителите.

Гаранционни условия

Гаранционният срок започва да тече от датата 
на покупката. Пазете добре

оригиналната касова бележка. Този документ 
е необходим като доказателство за покупка-
та. Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект на 
материала или производствен дефект, продуктът 
ще бъде безплатно ремонтиран или заменен – по 

наш избор. Гаранцията предполага в рамките 
на тригодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред и касовата бележка 
(касовият бон) и писмено да се обясни в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. 

Ако дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие 
ще получите обратно ремонтирания или нов 
продукт. С ремонта или смяната на продукта 
не започва да тече нов гаранционен срок.

Гаранционен срок и законови  
претенции при дефекти

Гаранционната услуга не удължава гаранцион-
ния срок. Това важи също и за сменените и 
ремонтирани части. За евентуално наличните 
повреди и дефекти още при покупката трябва 
да се съобщи веднага след разопаковането. 
Евентуалните ремонти след изтичане на гаран-
ционния срок са срещу заплащане.

Обхват на гаранцията

Уредът е произведен грижливо според строгите  
изисквания за качество и добросъвестно из-
питан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или прsоизводствени 
дефекти. Гаранцията не обхваща частите на 
продукта, които подлежат на нормално износ-
ване, поради което могат да бъдат разглеждани 
като бързо износващи се части (например фил-
три или приставки) или повредите на чупливи 
части (например прекъсвачи, батерии или таки-
ва произведени от стъкло). Гаранцията отпада, 
ако уредът е повреден поради неправилно 
използване или в резултат на неосъществяване 
на техническа поддръжка. За правилната упо-
треба на продукта трябва точно да се спазват 
всички указания в упътването за обслужване. 
Предназначение и действия, които не се пре-
поръчват от упътването за експлоатация или за 
които то предупреждава, трябва задължително 
да се избягват. Продуктът е предназначен само 
за частна, а не за стопанска употреба. При зло-
употреба и неправилно третиране, употреба 
на сила и при интервенции, които не са извър-
шени от клона на нашия оторизиран сервиз, 
гаранцията отпада.
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Процедура при гаранционен случай

За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата 
бележка и идентификационния номер (IAN 
285993) като доказателство за покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка.

 ■ При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнител-
на информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите в какво се състои дефектът и кога 
е възникнал. За да се избегнат проблеми с 
приемането и допълнителни разходи, задъл-
жително използвайте само адреса, който Ви 
е посочен. Осигурете изпращането да не е 
като експресен товар или като друг специа-
лен товар. Изпратете уреда заедно с всички 
принадлежности, доставени при покупката, 
и осигурете достатъчно сигурна транспортна 
опаковка.

Ремонтен сервиз /  
извънгаранционно обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да възложите 
на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предварителна 
калкулация. Можем да обработваме само уреди, 
които са достатъчно опаковани и изпратени с 
платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на 
нашия сервиз почистен и с указание за дефекта. 
Уредите, изпратени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, като експресен 
или друг специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди.

Сервизно обслужване
 България 
Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 285993

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият 
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Чл. 112.

(1)  При несъответствие на потребителската 
стока с договора за продажба потребите-
лятима право да предяви рекламация, като 
поиска от продавача да приведе стоката 
в съответствие с договора за продажба. В 
този случай потребителят може да избира 
между извършване на ремонт на стоката 
или замяната й с нова, освен ако това е 
невъзможно или избраният от него начин за 
обезщетение е непропорционален в сравне-
ние с другия.

(2)  Смята се, че даден начин за обезщетяване 
на потребителя е непропорционален, ако 
неговото използване налага разходи на про-
давача, които в сравнение с другия начин на 
обезщетяване са неразумни, като се вземат 
предвид:

1.  стойността на потребителската стока, ако 
нямаше липса на несъответствие;

2. значимостта на несъответствието;

3.  възможността да се предложи на потреби-
теля друг начин на обезщетяване, който не е 
свързан със значителни неудобства за него. 
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Чл. 113. 
(1)  Когато потребителската стока не съответства 

на договора за продажба, продавачът е длъ-
жен да я приведе в съответствие с договора 
за продажба.

(2)  Привеждането на потребителската стока в 
съответствие с договора за продажба трябва 
да се извърши в рамките на един месец, 
считано от предявяването на рекламацията 
от потребителя.

(3)  След изтичането на срока по ал. 2 потреби-
телят има право да развали договора и да 
му бъде възстановена заплатената сума или 
да иска намаляване на цената на потреби-
телската стокасъгласно чл. 114.

(4)  Привеждането на потребителската стока 
в съответствие с договора за продажба е 
безплатно за потребителя. Той не дължи раз-
ходи за експедиране на потребителската 
стока или за материали и труд, свързани с 
ремонта й, и не трябва да понася значителни 
неудобства.

(5)  Потребителят може да иска и обезщетение 
за претърпените вследствие на несъответ-
ствието вреди.

Чл. 114. 
(1)  При несъответствие на потребителската стока 

с договора за продажба и когато потреби-
телят не е удовлетворен от решаването на 
рекламацията по чл. 113 , той има право на 
избор между една от следните възможности: 
1. разваляне на договора и възстановяване 
на заплатената от него сума; 2. намаляване 
на цената.

(2)  Потребителят не може да претендира за 
възстановяване на заплатената сума или за 
намаляване цената на стоката, когато 
търговецът се съгласи да бъде извършена 
замяна на потребителската стока с нова или 
да се поправи стоката в рамките на един 
месец от предявяване на рекламацията от 
потребителя.

(3)  Търговецът е длъжен да удовлетвори искане 
за разваляне на договора и да възстанови 
заплатената от потребителя сума, когато след 
като е удовлетворил три рекламации на 
потребителя чрез извършване на ремонт на 
една и съща стока, в рамките на срока на 
гаранцията по чл. 115, е налице следваща 
поява на несъответствие на стоката с дого-
вора за продажба. (4) (Предишна ал. 
3 - ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 
25.07.2014 г.) Потребителят не може да 
претендира за разваляне на договора, ако 
несъответствието на потребителската стока 
с договора е незначително.

Чл. 115. 
(1)  Потребителят може да упражни правото си 

по този раздел в срок до две години, считано 
от доставянето на потребителската стока.

(2)  Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, 
необходимо за поправката или замяната на 
потребителската стока или за постигане на 
споразумение между продавача и потреби-
теля за решаване на спора.

(3)  Упражняването на правото на потребителя 
по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок 
за предявяване на иск, различен от срока 
по ал. 1.
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας 
συσκευής.

Αποφασίσατε έτσι την απόκτηση ενός προϊόντος 
υψηλής ποιότητας. Οι οδηγίες χειρισμού είναι 
τμήμα αυτού του προϊόντος. Περιέχουν σημαντικές 
υποδείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την 
απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος 
εξοικειωθείτε με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και 
ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως 
περιγράφεται και για τα αναφερόμενα πεδία χρή-
σης. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες καλά. Παραδίδετε 
όλα τα έγγραφα σε περίπτωση παράδοσης του 
προϊόντος σε τρίτους.

Χρήση σύμφωνη με τους  
κανονισμούς
Η κουρευτική μηχανή τριχώματος ζώων προβλέ-
πεται αποκλειστικά για την κοπή και το ξάκρισμα 
του τριχώματος των ζώων στο ιδιωτικό νοικοκυ-
ριό. Η συσκευή δεν προβλέπεται για τη χρήση 
σε επαγγελματικούς/βιομηχανικούς τομείς. Μια 
άλλη χρήση από την εδώ περιγραφόμενη δεν 
επιτρέπεται και μπορεί να οδηγήσει σε ζημιές και 
τραυματισμούς. Για ζημιές που προέρχονται από 
εσφαλμένη ή ακατάλληλη μεταχείριση, από χρήση 
βίας ή μη εξουσιοδοτημένη τροποποίηση, δεν 
αναλαμβάνεται καμία ευθύνη. 

Σύνολο αποστολής
 ▯ Κουρευτική μηχανή τριχώματος ζώων με προ-
στασία λεπίδας

 ▯ 6 Εξαρτήματα χτενίσματος

 ▯ Βούρτσα καθαρισμού

 ▯ Λάδι λεπίδας

 ▯ Αυτή η οδηγία χρήσεως

Περιγραφή συσκευής
Συσκευή (Απεικ. A)

 Κεφαλή κοπής

 Ωτίδα ανάρτησης

 Διακόπτης on/off

 Διακόπτης ρύθμισης για το «Μήκος κοπής»

Εξαρτήματα χτενίσματος και αξεσουάρ (Απεικ. B)

� 1/8“ (3 χιλ. μήκος κοπής)

� 1/4“ (6 χιλ. μήκος κοπής)

� 3/8“ (9 χιλ. μήκος κοπής)

� 1/2“ (13 χιλ. μήκος κοπής)

� Χτένα για πλευρική βαθμιδωτή κοπή (δεξιά)

�  Χτένα για πλευρική βαθμιδωτή κοπή (αριστερά)

� Προστασία λεπίδας

	 Βούρτσα καθαρισμού


 Λάδι λεπίδας

Τεχνικές πληροφορίες
Παροχή τάσης: 100 - 240 V ~, 50/60 Hz

Απορροφώμενη  
ισχύς:  10 W

Κατηγορία  
προστασίας: II / 

Θερμοκρασία  
λειτουργίας: + 5 °C - + 40 °C

Θερμοκρασία  
αποθήκευσης: 0 °C - + 40 °C
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Υποδείξεις ασφαλείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ!
 ►  Συνδέετε τη συσκευή μόνο σε μια σύμφωνα με τις προδιαγρα-
φές εγκατεστημένη και καλά προσβάσιμη πρίζα δικτύου.Η 
τάση δικτύου πρέπει να συμφωνεί με τα στοιχεία στην πινακίδα 
τύπου της συσκευής. 

 ►  Προσέξτε ώστε το καλώδιο δικτύου να μην καταστραφεί. 
Κρατήστε το μακριά από καυτές περιοχές και τοποθετήστε 
το έτσι ώστε να μην μπορεί να πάθει ζημιά.

 ► Επιτρέπετε αμέσως την αντικατάσταση φθαρμένων καλωδίων 
δικτύου ή βυσμάτων από εξουσιοδοτημένο ειδικό προσωπικό 
ή από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών, ώστε να αποφεύγονται 
κίνδυνοι.

 ►  Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά στη μπανιέρα / στο 
ντους ή πάνω από έναν γεμάτο με νερό νιπτήρα. Όταν 
υπάρχει κοντά νερό υπάρχει κίνδυνος ακόμα και όταν η 
συσκευή είναι απενεργοποιημένη.

 ► Ποτέ μη βυθίζετε τη συνδεδεμένη συσκευή σε νερό ή άλλα 
υγρά.

 ►  Εάν η συσκευή έχει πέσει μέσα στο νερό, πριν τη βγάλετε τρα-
βήξτε απαραίτητα το βύσμα δικτύου από την πρίζα. 

 ►  Μετά από κάθε χρήση ή σε περίπτωση καθαρισμού τραβάτε 
το βύσμα από την πρίζα. Μην τραβάτε τότε στον αγωγό 
σύνδεσης.

 ►  Η συσκευή ενδείκνυται μόνο για τη χρήση σε στεγνούς 
χώρους.

 ►  Προσοχή! Διατηρείτε τη συσκευή στεγνή.
 ►  Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή ενώ πλένετε το ζώο ή εάν το 
τρίχωμα είναι βρεγμένο.
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!
 ► Οι συσκευές κοπής τριχών για ζώα επιτρέπεται να χρησιμοποι-
ούνται από παιδιά άνω των 3 ετών υπό επιτήρηση.

 ► Οι συσκευές κοπής τριχών για ζώα επιτρέπεται να χρησιμοποι-
ούνται από παιδιά άνω των 8 ετών, καθώς και από άτομα με 
περιορισμένες σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότη-
τες ή με έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται ή 
έχουν εκπαιδευτεί αναφορικά με την ασφαλή χρήση της συ-
σκευής και κατανοούν τους επακόλουθους κινδύνους. 

 ► Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. 
 ► Ο καθαρισμός και η συντήρηση χρήστη δεν επιτρέπεται να 
διεξάγονται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.

 ►  Χρησιμοποιείτε μόνο τα γνήσια αξεσουάρ για αυτή τη συσκευή. 
 ►  Ελέγξτε την κεφαλή κοπής για την άψογη λειτουργία, προτού 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

 ►  Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με ένα ελαττωματικό ή 
σπασμένο εξάρτημα χτενίσματος. Η έλλειψη οδοντώσεων στο 
εξάρτημα χτενίσματος μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.

 ► Απενεργοποιείτε τη συσκευή, προτού την αποθέσετε.

ΠΡΟΣΟΧΗ – ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!
 ►  Η κουρευτική μηχανή τριχώματος ζώων προβλέπεται αποκλειστικά 
για την κοπή και το ξάκρισμα του τριχώματος των ζώων στο 
ιδιωτικό νοικοκυριό.
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Χειρισμός
Tο τρίχωμα προς κοπή πρέπει να είναι στεγνό και 
καθαρό. Βουρτσίζετε το τρίχωμα καλά ώστε να 
απομακρύνετε ενδεχόμενους κόμπους.

1) Απομακρύνετε την προστασία λεπίδας � από 
την κεφαλή κοπής .

2) Τοποθετήστε το εκάστοτε εξάρτημα χτενίσματος 
(� - �) με τις οδοντώσεις προς τα επάνω στην 
κεφαλή κοπής  και πιέστε τότε τη γλωττίδα του 
εξαρτήματος χτενίσματος δυνατά στην κάτω μεταλ-
λική ακμή της κεφαλής κοπής (βλέπε απεικόνιση).

    

 ■   Προσέχετε ότι το εξάρτημα χτενίσματος έχει κου-
μπώσει σωστά, προτού ξεκινήσετε με την κοπή/
το ξάκρισμα του τριχώματος.

 ΥΠΟΔΕΙΞΗ

 ► Προτείνεται να κόβετε πρώτα ένα μικρότερο 
τμήμα για να ελέγχετε κάθε χτένα ξεχωριστά. 
Ξεκινήστε με μια χτένα για μακρύ τρίχωμα 
(1/2“ � ή 3/8“ �) και εάν απαιτείται 
χρησιμοποιήστε μια πιο κοντή. Με τις χτένες 
επιτυγχάνεται ένα μήκος κοπής 3-13 χιλ.

3)  Ενεργοποιήστε τη συσκευή, ωθώντας το διακό-
πτη on/off  στη θέση „ON“. 

4)  Οδηγήστε τη συσκευή αργά αντίθετα από την 
κατεύθυνση ανάπτυξης της τρίχας σε όλο το 
τρίχωμα. Κρατάτε τότε έτσι τη συσκευή, ώστε 
το εξάρτημα χτενίσματος να είναι όσο πιο 
επίπεδο γίνεται.

 – Επίσης με το διακόπτη ρύθμισης  μπορεί να 
προσαρμοστεί το μήκος κοπής της κεφαλής 
κοπής  βαθμιδωτά (περ. έως 2 χιλ.), χωρίς 
να αντικατασταθεί η χτένα. Ωθήστε για αυτό το 
διακόπτη ρύθμισης  προς τα πίσω, για να 
αυξήσετε βαθμιδωτά το μήκος κοπής.  

Και το μήκος κοπής της εκάστοτε τοποθετημέ-
νης χτένας αυξάνεται έτσι έως και 2 χιλ. Ωθή-
στε το διακόπτη ρύθμισης  προς τα εμπρός 
για να μειώσετε πάλι το μήκος κοπής ή για να 
φέρετε πάλι τη χτένα στην αρχική της θέση.

5)  Μέσω απομάκρυνσης του εκάστοτε εξαρτήμα-
τος χτενίσματος, δηλαδή μόνο με την ίδια την 
κεφαλή κοπής , μπορείτε να κόψετε καθαρά 
περιγράμματα.

6)  Μετά τη χρήση απενεργοποιήστε τη συσκευή, 
ωθώντας το διακόπτη On/off  στη θέση „OFF“.

Καθαρισμός και συντήρηση

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ!

 ► Τραβάτε πριν από κάθε καθαρισμό το βύσμα 
δικτύου από την πρίζα.

ΠΡΟΣΟΧΗ – ΥΛΙΚΕΣ ΖΗΜΙΕΣ!

 ► Ποτέ μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή σε 
άλλα υγρά!

 ■ Απομακρύνετε το εκάστοτε εξάρτημα χτενίσμα-
τος, στην περίπτωση που έχει τοποθετηθεί.

 ■  Απομακρύνετε αποκλειστικά με τη βούρτσα 
καθαρισμού 	 τα υπολείμματα τριχών από την 
κεφαλή κοπής . Σκουπίστε την κεφαλή κοπής 
με ένα νωπό πανί. Κατόπιν στεγνώστε την κεφα-
λή κοπής  με ένα στεγνό πανί. Συστήνουμε να 
καθαρίζετε ανά τακτά χρονικά διαστήματα την 
κεφαλή κοπής  με ιατρικό οινόπνευμα.

 ■  Σε τακτική χρήση πρέπει η κεφαλή κοπής  
να λιπαίνεται ανά τακτά χρονικά διαστήματα. 
Χρησιμοποιείτε για αυτό το απεσταλμένο λάδι 
λεπίδων 
.

 ■  Απομακρύνετε το υπερβάλλον λάδι με ένα 
στεγνό πανί.

 ■ Καθαρίζετε το περίβλημα με ένα στεγνό πανί 
χωρίς χνούδια. Σε πιο επίμονους ρύπους, 
καθαρίζετε το περίβλημα με ένα νωπό πανί και 
στεγνώνετέ το με ένα στεγνό πανί.
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 ■ Καθαρίζετε τις χτένες (� - �) σε ζεστό νερό. 
Προσθέτετε ένα ήπιο απορρυπαντικό. Στεγνώ-
νετε καλά όλα τα εξαρτήματα πριν από μια νέα 
χρήση.

 ■ Αποθηκεύετε τη συσκευή σε έναν στεγνό χώρο 
χωρίς σκόνη. Για τη φύλαξη τοποθετείτε την προ-
στασία λεπίδας � επάνω στην κεφαλή κοπής  . 

Απόρριψη
   Σε καμία περίπτωση μην πετά-

ξετε τη συσκευή στα οικιακά 
απορρίμματα. Αυτό το προϊόν 
υπόκειται στην Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2012/19/EU.

Απορρίπτετε τη συσκευή μέσω μιας εγκεκριμένης 
επιχείρησης απόρριψης ή μέσω της κοινοτικής 
επιχείρησης απόρριψης. Προσέχετε τις ισχύουσες 
προδιαγραφές. Σε περίπτωση αμφιβολιών ελάτε σε 
επαφή με την επιχείρηση απόρριψης.

  Απορρίπτετε όλα τα υλικά συσκευασιών 
φιλικά προς το περιβάλλον.

Εγγύηση της  
Kompernass Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση 
από την ημερομηνία αγοράς. Στην περίπτωση 
ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα 
έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά 
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω της κατωτέρω 
αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης

Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κατά την ημερομηνία 
αγοράς. Φυλάξτε καλά την πρωτότυπη απόδειξη 
ταμείου. Αυτό το έγγραφο απαιτείται ως απόδειξη 
για την αγορά.

Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
προκύψει στο προϊόν αυτό σφάλμα υλικού ή 
κατασκευής, κατόπιν κρίσης μας, επισκευάζουμε ή 
αντικαθιστούμε το προϊόν για εσάς δωρεάν. 

Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι εντός της 
περιόδου τριών ετών η ελαττωματική συσκευή και 
η απόδειξη αγοράς (απόδειξη ταμείου) θα υπο-
βληθούν μαζί με σύντομη περιγραφή σχετικά με το 
που βρίσκεται η έλλειψη και πότε προέκυψε.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, 
θα λάβετε το επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν.
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Περίοδος εγγύησης και νομικές απαιτήσεις 
λόγω ελλείψεων

Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της πα-
ροχής εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα, 
τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις 
κατά την αγορά πρέπει να γνωστοποιούνται αμέσως 
μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του χρόνου 
εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης

Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές 
οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε προσεκτικά πριν 
από την αποστολή.

Η απόδοση εγγύησης ισχύει για σφάλματα υλικού 
ή κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν εκτείνεται 
σε τμήματα του προϊόντος, τα οποία εκτίθενται σε 
φυσιολογική φθορά και έτσι μπορεί να θεωρούνται 
εξαρτήματα φθοράς ή για ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, συσσωρευτές, ταψιά ή 
εξαρτήματα που είναι κατασκευασμένα από γυαλί.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί 
ζημιά στο προϊόν, εάν δεν γίνεται σωστή χρήση ή 
συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος 
πρέπει να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες 
υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. Σκοποί χρήσης 
και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποίους 
υπάρχει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να 
αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι 
για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής με-
ταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας 
και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από 
το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση 
παύει να ισχύει.

Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης

Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του 
ζητήματός σας, τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη 
αγοράς και τον κωδικό προϊόντος (π.χ. ΙΑΝ 
12345) ως απόδειξη για την αγορά.

 ■ Μπορείτε να βρείτε τον κωδικό προϊόντος στην 
πινακίδα τύπου, χαραγμένο, στην πρώτη σελίδα 
των οδηγιών σας (κάτω αριστερά) ή σε αυτοκόλ-
λητο στην πίσω ή κάτω πλευρά.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες 
ελλείψεις, επικοινωνήστε κατ’ αρχήν με το ακόλουθο 
αναφερόμενο τμήμα σέρβις τηλεφωνικά ή με 
E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορείτε 
να το αποστείλετε ατελώς στην αναφερόμενη διεύ-
θυνση του σέρβις επισυνάπτοντας την απόδειξη 
αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέροντας 
που βρίσκεται η έλλειψη και πότε εμφανίστηκε.

Στην ιστοσελίδα www.lidl-service.com 
μπορείτε να κατεβάσετε το παρόν και 
πολλά άλλα εγχειρίδια, βίντεο προϊόντων 
και λογισμικό.

Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 
Tel.: 8009 4409 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 285993

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις. 
Επικοινωνήστε, κατ’ αρχήν, με την αναφερόμενη 
υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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Einführung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Der Tierhaarschneider ist ausschließlich zum Scheren 
und Trimmen von Tierhaar im privaten Haushalt 
vorgesehen. Das Gerät ist nicht vorgesehen für den 
Einsatz in gewerblich/industriellen Bereichen. Eine 
andere Verwendung als hier beschrieben ist nicht 
zulässig und kann zu Beschädigungen und Verletzun-
gen führen. Für Schäden, die von missbräuchlicher 
oder unsachgemäßer Behandlung, von Gewaltan-
wendung oder unautorisierter Modifikation herrühren, 
wird keine Haftung übernommen. 

Lieferumfang
 ▯ Tierhaarschneider mit Klingenschutz

 ▯ 6 Kammaufsätze

 ▯ Reinigungsbürste

 ▯ Klingenöl

 ▯ Diese Bedienungsanleitung

Gerätebeschreibung
Gerät (Abb. A)

 Scherkopf

 Aufhängeöse

 Ein-/Ausschalter

 Verstellschalter „Schnittlänge“

Kammaufsätze und Zubehör (Abb. B)

� 1/8“ (3 mm Schnittlänge)

� 1/4“ (6 mm Schnittlänge)

� 3/8“ (9 mm Schnittlänge)

� 1/2“ (13 mm Schnittlänge)

� Kamm für seitlichen Stufenschnitt (rechts)

� Kamm für seitlichen Stufenschnitt (links)

� Klingenschutz

	 Reinigungsbürste


 Klingenöl

Technische Daten
Netzspannung: 100 - 240 V ~, 50/60 Hz

Leistungsaufnahme: 10 W

Schutzklasse: II / 
Betriebstemperatur: + 5 °C  -  + 40 °C

Lagertemperatur: 0 °C  -  + 40 °C
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR - ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ► Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschrifts mäßig installierte 
und gut erreichbare Netzsteck dose an. Die Netzspannung 
muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Gerätes 
übereinstimmen. 

 ► Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht beschädigt 
wird. Halten Sie es von heißen Bereichen fern und führen Sie 
es so, dass es nicht beschädigt werden kann.

 ► Lassen Sie beschädigte Netzkabel oder Netzstecker sofort 
von autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice 
ersetzen, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe der Badewanne / 
Dusche oder über einem mit Wasser gefüllten Waschbecken. 
Nähe von Wasser stellt eine Gefahr dar, auch wenn das 
Gerät ausgeschaltet ist. 

 ► Tauchen Sie das angeschlossene Gerät niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten.

 ► Wenn das Gerät ins Wasser gefallen ist, ziehen Sie vor dem 
Herausnehmen unbedingt den Netzstecker aus der Steckdose. 

 ► Ziehen Sie nach jedem Gebrauch oder bei Reinigung den 
Netzstecker aus der Steckdose. Ziehen Sie dabei nicht an 
der Anschlussleitung.

 ► Das Gerät ist nur für die Verwendung in trockenen Räumen 
geeignet.

 ► ACHTUNG! Das Gerät trocken halten.
 ► Verwenden Sie das Gerät nicht, während das Tier gebadet 
wird oder wenn das Fell nass ist.
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 WARNUNG - VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Haarschneidemaschinen für Tiere, dürfen von Kindern ab 3 
Jahre unter Beaufsichtigung benutzt werden.

 ► Haarschneidemaschinen für Tiere, dürfen von Kindern ab 8 
Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Personen mit 
mangelnder Erfahrung und mangelnden Kenntnissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen.

 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ► Die Reinigung und die Wartung durch den Benutzer dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

 ►  Verwenden Sie nur die Original-Zubehörteile zu diesem Gerät. 
 ►  Prüfen Sie den Scherkopf auf einwandfreie Funktion, bevor Sie 
das Gerät verwenden.

 ►  Benutzen Sie niemals das Gerät mit einem defekten oder gebro-
chenen Kammaufsatz. Das Fehlen von Zähnen am Kammaufsatz 
kann zu Verletzungen führen.

 ►  Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie es ablegen.

ACHTUNG - SACHSCHADEN!
 ► Benutzen Sie das Gerät ausschließlich zum Scheren und Trimmen 
von Tierhaar. 
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Bedienung
Das zu schneidende Fell muss trocken und sauber 
sein. Bürsten Sie das Fell durch, um eventuelle 
Knoten zu entfernen.

1)  Nehmen Sie den Klingenschutz � von Scher-
kopf ab. 

2)  Setzen Sie den jeweiligen Kammaufsatz (� - �) 
mit den Zacken nach oben auf den Scherkopf  
und drücken Sie dabei die Lasche des Kamm-
aufsatzes kräftig auf die untere Metallkante 
des Scherkopfes (siehe Abbildung).

    

 ■  Achten Sie darauf, dass der Kammaufsatz richtig 
eingerastet ist, bevor Sie mit dem Schneiden/
Trimmen der Tierhaare beginnen.

 HINWEIS

 ► Es empfiehlt sich, zuerst einen kleineren Bereich 
zu trimmen, um die einzelnen Kammaufsätze 
zu testen. Beginnen Sie mit einem Kammaufsatz 
für langes Fell (1/2“ � oder 3/8“ �) und 
verwenden Sie bei Bedarf einen kürzeren. 
Die Kammaufsätze ermöglichen eine Schnitt-
länge von 3 -13 mm. 

3)  Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Ein-/
Ausschalter  in die Position „ON“ schieben. 

4)  Führen Sie das Gerät langsam gegen die 
Haarwuchsrichtung durch das Fell. Halten Sie 
das Gerät dabei so, dass der Kammaufsatz 
möglichst flach aufliegt.

 – Zusätzlich kann mit dem Verstellschalter  die 
Schnittlänge des Scherkopfes  stufenweise 
(bis ca. 2 mm) angepasst werden, ohne den 
Kammaufsatz auszuwechseln. Schieben Sie 
hierzu den Verstellschalter nach hinten, 
um die Schnittlänge stufenweise zu erhöhen. 

Auch die Schnittlänge des jeweilig aufgesetzten 
Kammaufsatzes wird dadurch um bis zu 2 mm 
erhöht. 
Schieben Sie den Verstellschalter  nach 
vorne, um die Schnittlänge wieder zu verrin-
gern oder den Kammaufsatz wieder in seine 
Ausgangsstellung zu bringen.

 – Durch Abnahme des jeweiligen Kammaufsat-
zes, d. h. nur mit dem Scherkopf  selbst, 
können Sie saubere Konturen schneiden.

5) Schalten Sie nach Gebrauch das Gerät aus, 
indem Sie den Ein-/Ausschalter  in die Position 
„OFF“ schieben.

Reinigung und Pflege

 GEFAHR - ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker 
aus der Steckdose.

ACHTUNG - SACHSCHADEN!

 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten.

 ■ Nehmen Sie den jeweiligen Kammaufsatz, falls 
aufgesetzt, ab.

 ■ Entfernen Sie ausschließlich mit der Reinigungs-
bürste 	 die Haarreste vom Scherkopf . Wi-
schen Sie den Scherkopf  mit einem feuchten 
Tuch ab. Trocknen Sie den Scherkopf  danach 
mit einem trockenen Tuch ab.  
Wir empfehlen den Scherkopf  gelegentlich 
mit medizinischem Alkohol zu reinigen.

 ■ Bei regelmäßigem Gebrauch sollte der Scher-
kopf gelegentlich geölt werden. Verwenden 
Sie dazu das mitgelieferte Klingenöl 
.

 ■ Entfernen Sie überschüssiges Öl mit einem 
trockenen Tuch.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem trockenen, 
fusselfreien Tuch. Bei hartnäckigeren Verschmut-
zungen, reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
feuchten Tuch und trocknen Sie es mit einem 
trockenen Tuch ab. 
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 ■ Reinigen Sie die Kammaufsätze (� - �) in 
warmem Wasser. Geben Sie ein mildes Spülmittel 
hinzu. Trocknen Sie alle Teile vor einer erneuten 
Benutzung gut ab.

 ■ Lagern Sie das Gerät an einem trockenen und 
staubfreien Ort. Setzen Sie zur Aufbewahrung 
den Klingenschutz � auf den Scherkopf .

Entsorgung
   Werfen Sie das Gerät keines-

falls in den normalen Hausmüll.  
Dieses Produkt unterliegt 
der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU.

 Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen 
Entsorgungsbetrieb oder über Ihre kommunale Ent-
sorgungseinrichtung. Beachten Sie die geltenden 
Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer 
Entsorgungseinrichtung in Verbindung.

  Führen Sie alle Verpackungsmaterialien 
einer umweltgerechten Entsorgung zu.

Garantie der  
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile 
die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für 
eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten.Verwendungszwecke und 
Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchli-
cher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltan-
wendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher, Produktvi-
deos und Software herunterladen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111  
(Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/
Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 285993

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DE - DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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